Уроки 11 - 15
Задания к урокам.

Прочитать сонеты Шекспира. Выучить один сонет наизусть (по выбору).

Выполнить задание № 8  в тетради по литературе.

Прочитать в учебнике фрагменты трагедии «Ромео и Джульетта» (желательно прочитать пьесу целиком) и написать отзыв о трагедии.

Прочитать в учебнике фрагменты трагедии «Гамлет».
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«Итак, до пробуждения живи

В стихах, в сердцах, исполненных любви!»

В.Шекспир

ВИЛЬЯМ ШЕКСПИР
(1564—1616)

О биографии Шекспира известно мало. Уроженец г. Стратфорда, сын ремесленника-торговца, он получил лишь начальное образование. В 20 лет он уехал из родного города в Лондон и стал актером королевской труппы. Шекспир оставил большое литературное наследие, он сочинял поэмы и сонеты. Но основное его творчество, принесшее ему мировую и неувядающую славу, — это драматургия. Когда Шекспиру было немного за сорок лет, он оставил сцену и драматургию, вернулся в родной город и прожил последние годы жизни в кругу семьи.

Пьесы Шекспира принадлежат к разным жанрам. Это «хроники» — пьесы на исторические сюжеты, в которых Шекспир затрагивал проблемы, волновавшие его современников. Это и трагедии, в которых Шекспир ставил самые великие — «вечные» вопросы человеческой жизни. Самые выдающиеся среди них — «Макбет», «Отелло», «Король Лир», «Гамлет», «Ромео и Джульетта». Это и комедии, в которых сочетается тонкий юмор и сочный, а порой и грубоватый народный смех. 

Сонеты были написаны Шекспиром, вероятно, между 1592 и 1598гг. Они объединены в своеобразный лирический дневник, который повествует о трудной дружбе лирического героя с прекрасным юношей и о его любви к Смуглой даме.

У. Сегодня вы будете знакомиться с одной из вершин мировой культуры - творчеством английского поэта и драматурга Вильяма Шекспира. Шекспир — наиболее значительный представитель высокого Возрождения. Произведения, которые он создал, настолько неисчерпаемы в художественном и философском отношении, что со временем человечество открывает в его наследии все новые и новые глубины.

О биографии Шекспира известно мало. Уроженец провинциального городка Стратфорда, сын ремесленника-торговца, он получил лишь начальное образование — окончил грамматическую школу, и вынужден был рано начать зарабатывать на жизнь. Известно, что в 1582 г. он женился, у него родилось трое детей. В возрасте 20 лет он покидает родной город и начинает работать в театрах Лондона. Он сочиняет драму, затем издает две поэмы, пытаясь завоевать поэтическое признание. Поэмы на самом деле были замечены и даже имели успех у читающей публики. Но поэзия не давала средств к  существованию.

 Шекспир окончательно связывает свою жизнь в искусстве с профессиональным театром. В конце 1594 г. он становится пайщиком и актером труппы «Слуга лорда-камергера», в которой проходит вся его дальнейшая творческая жизнь. Он пишет для своей труппы по 1—2 пьесы в год.

Материальные дела труппы шли, по-видимому, неплохо: она построила для себя большое театральное здание — «Глобус», весьма совершенное по тем временам. В 1603 году была удостоена звания королевской. Актеры в обычные дни давали спектакли в своем театре для городской публики, а в праздники их приглашали играть при дворе.

Но вот, около 1612 года, когда Шекспиру было немногим за сорок, он возвращается на родину, в Стратфорд, к семейной жизни. В возрасте 52 лет Шекспир скончался и был похоронен в местном храме как один из самых почетных горожан Стратфорда.

Известные факты жизни Шекспира, резкие повороты его биографии на протяжении столетий вызывали и до сих пор вызывают сомнения. Скептики недоумевают: как мог этот обыватель-недоучка создать произведения столь глубокие по мысли, что и поныне мудрейшие из мудрых восхищаются ими? Они искали и до сих пор пытаются найти среди современников Шекспира того, кто, желая остаться неизвестным, якобы мистифицировал публику, выдав обыкновенного актера за автора гениальных произведений.

Как бы то ни было, но творчество Шекспира известно во всем мире и, читая его произведения, нет смысла ставить вопрос о том, кто скрывался за фамилией «Шекспир». Целесообразнее попытаться ответить совсем на другой вопрос: мешает ли нам то, что мы мало знаем или даже ничего не знаем об авторе как о человеке, понимать его как художника, как творца, живущего в определенное время и оценивающего это время?

Д. ...
СОНЕТЫ ШЕКСПИРА - ВЕНЕЦ АНГЛИЙСКОЙ ЛИРИКИ ЭПОХИ ВОЗРОЖДЕНИЯ

У. Обратимся к лирике Шекспира. Вы знаете, что лирика больше, чем другие роды литературы, отражает внутреннюю жизнь поэта, что лирический герой ближе всех других героев к автору. Попробуем с этой точки зрения отнестись к сонетам Шекспира в переводе С. Маршака, которые вы должны были прочитать дома. О чем эти сонеты? Что волнует ЛГ?

Д. Это стихи о любви, о дружбе.

У. Да, ЛГ говорит о своем отношении к другу и к любимой женщине. Возлюбленную ЛГ в критике и литературоведении принято называть Смуглой дамой, а английский драматург Джордж Бернард Шоу (1856 –1950) назвал «смуглой леди сонетов» и даже написал пьесу под таким названием. ЛГ пишет о своих чувствах к другу и к любимой. Но нужно ли читателям знать конкретно — кто были прототипы этих образов? Что в реальной жизни происходило в отношениях автора и любимых им людей?

Д. В лирике — главное чувство ЛГ, и о глубине переживания ЛГ можно судить на основе текстов сонетов. А знать, что именно было с живыми людьми, не обязательно — незнание не мешает понимать чувства ЛГ.

У. Вот и вы, когда начинали изучать эпоху Возрождения, читали сонеты разных авторов, в том числе и Шекспира (читали один из сонетов в двух переводах — В. Орла и С. Маршака). И что же? Разве вы не поняли тогда чувства ЛГ?

Д. Сколько могли — поняли.

У. Тем не менее, часто читатели стремятся узнать, что же было на самом деле.

В шекспироведении существует огромная литература, где были сделаны попытки выяснить: кем же была Смуглая дама и кто же такой «любимый друг»?

Но есть и другая точка зрения: раз поэт не оставил имен, значит это не случайно, значит, его творчество надо воспринимать без этих конкретных фактов. Дело не в них. Этой точки зрения придерживался известный шекспировед А. Аникст. Вот что он писал по этому поводу:

«Розыски лиц, о которых говорится в «Сонетах», имеют в своей основе натуралистический взгляд на природу искусства. Сознательно или бессознательно, исходят из того, что создание поэта или художника лишь повторяет то, что было в действительности. При таком, в сущности, наивном взгляде на творчество предполагают, что художник создал свое произведение, просто копируя модель.

Он всегда обогащает натуру, внося в произведение многое, чего в ней нет. Источником творческого воображения является вся действительность, а не только один факт. Художник вкладывает в изображаемое им свой жизненный опыт, чувства, взгляды, настроения, которые не обязательно и не непосредственно относятся именно к данной модели.

Мы достаточно знаем, какова была Форнарина, и не сделаем наивной ошибки, предположив, что Рафаэль в ней нашел ту высшую духовную красоту, которая составляет украшение созданных им мадонн. Нам понятно, что Джоконда — не просто портрет женщины, которую знал Леонардо да Винчи. И точно так же дело обстоит в лирике. 

Можно поручиться, что и друг и возлюбленная, воспетые Шекспиром, были иными, чем они представлены в «Сонетах». Мы видим их глазами Шекспира, а поэт видит, чувствует иначе, больше, глубже, тоньше, чем обыкновенные люди. В лирике особенно важен взгляд именно самого поэта, его вúдение и чувство. Поэтому больше всего «Сонеты» говорят нам не столько о тех лицах, которые возбуждали эмоции автора, сколько о нем самом. Но мы совершили бы ошибку, поняв буквально все сказанное поэтом, связав это непосредственно с его биографией. Творчество поднимает и поэта над ним самим, каким он является в повседневной жизни».

Большинство исследователей считает, что «Сонеты» были написаны Шекспиром между 1592 и 1598 годами. Сам Шекспир не собирался их публиковать, но нашелся предприимчивый издатель, который в 1609 году опубликовал сонеты.

Сонеты имеют номера – всего их 154. Но порядок расположения сонетов многим исследователям представляется спорным.

В целом сонеты распадаются на две большие группы: первые 126 сонетов посвящены другу, а сонеты 127-154 – Смуглой даме.

А теперь попробуйте глубже понять чувства ЛГ в отдельных сонетах. Перевод С.Маршака.
Сонеты, посвященные другу.

Сонет 35. «Ты не грусти, сознав свою вину…»
35

Ты не грусти, сознав свою вину.

Нет розы без шипов: чистейший ключ

Мутят песчинки: солнце и луну

Скрывает тень затменья или туч.

<…>
Защитником я прихожу на суд,

Чтобы служить враждебной стороне.

Моя любовь и ненависть ведут

Войну междоусобную во мне.

<…>
У. Каким предстает друг ЛГ?

Д. Он далеко не идеален.

У. Как друг относится к ЛГ?

Д. Он его обижает.

У. Как ЛГ относится к другу?

Д. Он богаче его душевно, он понимает этого человека, готов его простить и даже защитить и оправдать. Очень сложные чувства, противоречивые, вызывает друг у ЛГ, ведь тот и обидел, и какой-то порок у него. И в душе ЛГ уживается и любовь и ненависть, но он готов разделить грех, простить обиду.

Сонет 40. «Все страсти, все любви мои возьми…»
Все страсти, все любви мои возьми –

От этого приобретешь ты мало.

Всё, что любовью названо людьми,

И без того тебе принадлежало.

<…>
О ты, чье зло мне кажется добром,

Убей меня, но мне не будь врагом!

У. Какие чувства омрачают дружбу?

Д. ЛГ готов простить другу даже то, что он у него отнял возлюбленную, но не может простить, что тот пренебрегает чувствами ЛГ.

Сонет 44 «Когда бы мыслью стала эта плоть...»
44
Когда бы мысль. Стала эта плоть, -
О, как легко, наперекор судьбе,

Я мог бы расстоянье побороть

И в тот же миг перенестись к тебе.

<…>
Пускай моя душа – огонь и дух, 

Но за мечтой, родившейся в мозгу,

Я, созданный, из элементов двух –

Земли с водой – угнаться не могу.

<…>
Сонет 45 «Другие две основы мирозданья...»
45

Другие две основы мирозданья –

Огонь и воздух – более легки.

Дыханье мысли и огонь желанья

Я шлю к тебе, пространству вопреки.

Когда они – две вольные стихии –

К тебе любви посольствомс улетят,

Со мною остаются остальные

И тяжестью мне душу тяготят.

<…>
ЛГ утверждает могущество природных сил (квадрата стихий), которые пронизывают всю жизнь человека, интерес к естественному основанию жизни.

Сонет 55. «Замшелый мрамор царственных могил...»— утверждение творческой силы человека; плоды его творчества будут жить вечно, поэтому смерть не властна над ним.
55

Замшелый мраомр царственных могил

Исчезнет раньше этих веских слов.

В которых я твой образ сохранил.

К ним не пристанет пыль и грязь веков.

Пусть опрокинет статуи война.

Мятеж развеет каменщиков труд,

Но врезанные в память письмена

Бегущие столетья не сотрут.

<…>
Сонет 66. «Зову я смерть. Мне видеть невтерпеж...»
У. Сонет 66 – один из самых знаменитых сонетов Шекспира. С текстом этого  сонета вы должны были поработать самостоятельно, выполняя в тетради по литературе Задание № 8. Посмотрим, что у вас получилось?
Задание 8

Прочитайте 66 сонет Шекспира и сделайте к нему читательский комментарий.

66
Tired with all these, for restful death I cry:
As to behold desert a beggar born,
And needy nothing trimmed in jollity,
And purest faith unhappily forsworn,
And gilded honour shamefully misplaced,
And maiden virtue rudely strumpeted,
And right perfection wrongfully disgraced,
And strength by limping sway disabled,
And art made tongue-tied by authority,
And folly (doctor-like) controlling skill,
And simple truth miscalled simplicity,
And captive good attending captain ill:
Tired with all these, from these would I be gone,

Save that, to die, I leave my love alone.
	Подстрочный перевод А. Шаракшанэ

Устав от всего этого, я взываю к смерти, —

устав видеть достоинство от роду нищим,

и жалкое ничтожество, наряженное в роскошь,

и чистейшую веру, от которой злобно отреклись,

и позолоченные почести, позорно воздаваемые 
не по заслугам,

и девственную добродетель, которую грубо
 проституируют, 

и истинное совершенство, неправедно опозоренное,

и силу, которую шаткое правление сделало немощной,

и искусство, которому власть связала язык,

и блажь, с ученым видом руководящую знанием,

и безыскусную честность, которую прозвали глупостью,

и порабощенное добро в услужении у главенствующего
 зла, — 

устав от всего этого, я бы от этого ушел,

но меня останавливает, что, умерев, я оставлю
 свою любовь в одиночестве.


	Перевод С.Маршака
Зову я смерть. Мне видеть невтерпеж

Достоинство, что просит подаянья,

Над простотой глумящуюся ложь,

Ничтожество в роскошном одеянье,

И совершенству ложный приговор,

И девственность, поруганную грубо,

И неуместной почести позор,

И мощь в плену у немощи беззубой,

И прямоту, что глупостью слывет,

И глупость в маске мудреца, пророка,

И вдохновения зажатый рот,

И праведность на службе у порока.

Всё мерзостно, что вижу я вокруг,

Но как тебя покинуть, милый друг!




Дети зачитывают свои выводы.

У. В этом сонете перед читателями раскрывается мир чувств ЛГ, трагических переживаний, Ему открывается зрелище бедствий, оскверняющих жизнь. Устами своего ЛГ Шекспир, как и другие поэты, отрицает зло, царящее в мире.

Сонеты, посвященные Смуглой даме.

Сонет 131. «Ты прихоти полна и любишь власть...»
131

Ты парихоти полна и любишь власть,

Подобно всем красавицам надменным.

Ты знаешь, что моя слепая страсть

Тебя считает даром драгоценным.

<…>
Беда не в том, что ты лицом смугла, -

Не ты черна, черны твои дела!
У. Какой видит ЛГ свою возлюбленную?

Д. Он видит ее несовершенство.

У. Как он к ней относится?

Д. Он любит ее несмотря ни на что.

У. Вспомните сонеты Данте и Петрарки, посвященные Беатриче и Лауре. Что нового в существующую традицию вносит Шекспир?

Д. Данте и Петрарка продолжали рыцарски воспевать Прекрасную Даму, и эта Дама была возвышенна, недосягаема. А у ЛГ Шекспира возлюбленная — обыкновенная женщина, уже не возвышенный идеал, и ЛГ видит это и любит ее такой, какая она есть.

У. В этом и был шаг вперед, который сделал Шекспир для развития всей мировой поэзии. Он принимает жизнь во всех ее противоречиях, не идеализируя ее.

У. Сравните образ друга и дамы. Как изображает их поэт? В чем различие?

Д. Друга он кажется идеализирует, а дама обыкновенная.

У. Итак, с помощью лирического творчества, в котором так разносторонне раскрывается образ лирического героя, мы можем понять внутренний мир Шекспира, глубину его мыслей, чувств, переживаний.

Сонет 153. «Бог Купидон дремал в тиши лесной…»

153

Бог Купидон дремал в тиши лесной,

А нимфа юная у Купидона

Взяла горящий факел смоляной

И опустила в ручеек студеный.

Огонь погас: а в ручейке вода

Нагрелась, забурлила, закипела.

И вот больные сходятся туда

Лечить купаньем немощное тело.

<…>
Но исцелить их может не ручей,

А тот же яд — огонь ее очей.

У. С какой целью в этом сонете поэт использует образы античной мифологии?

Д. …

У. В сонете 153 мы вновь встречаемся с обращением к античным мотивам, за что вся эпоха и получила название «Возрождения» (хотя это и не совсем точно, так как эти мотивы звучали и в средневековой литературе).

Шекспир понимает, что жизнь трудна и несовершенна, но он все равно считает ее прекрасной. В этом отличие Шекспира от других авторов эпохи Возрождения. Он как бы «закрывает» эпоху, тогда как Данте и Петрарка стояли у ее начала.

Задание на дом. Прочитать трагедию «Ромео и Джульетта» в переводе Т.Щепкиной-Куперник и написать отзыв.

Уроки 12-13. Вильям Шекспир «Ромео и Джульетта»
Акцентное вычитывание драматического текста
	Текст к урокам.

Шекспир «Ромео и Джульетта». Перевод Т. Щепкиной-Куперник.


Примечание. Уроки по трагедии Шекспира «Ромео и Джульетта» не предусматривают обсуждение предваряющих работу с текстом трагедии детских отзывов, но учителю следует найти время познакомить класс с наиболее интересными сочинениями (лучшие из них, как всегда, должны быть помещены в классный журнал «Читательские мнения»).

Для знакомства учителей с «предваряющим уровнем» понимания текста приведем примеры некоторых отзывов, написанных нашими детьми.

Отзыв Зары
Главные герои трагедии Шекспира — это, конечно, Ромео и Джульетта. Джульетта — это девочка почти нашего возраста, но, несмотря на это, она ведет себя как совершенно взрослый человек. Таки​ми чертами характера, какими обладает она, не обладает, по-моему, ни одна наша ровесница. Джульетта вполне серьезно относилась к своему чувству, и, избрав Ромео, была верна ему до конца жизни.

Ромео же не хотел враждовать с Капулетти, а наоборот, хотел мира между родами. Ромео тоже был по существу мальчиком, но его поступки соответствовали поступкам взрослого человека.

Ромео и Джульетта были мудрее и добрее своих родных. Они думали, что их любовь помирит враждующие дома.

Это произведение осуждает вражду между партиями в то время. И показывает, что люди бывают настолько глупы, что только после происшествия каких-то жутких (кровавых) событий у них «раскрываются глаза» и они понимают и осознают, какие ошибки натворили они в прошлом, и бессмысленность вражды.

Мне кажется, что Шекспир, изображая вражду между двумя домами, подразумевает и вражду между народами, государствами.

Счастья не может быть, если есть вражда и ненависть.

И, конечно, симпатии Шекспира на стороне главных героев, стремящихся к миру.

Шекспир надеется, что это будет самая печальная история. Что люди на этом примере поймут, что такое вражда. «И повесть о Ромео и Джульетте останется печальнейшей на свете».

Отзыв Димы
Печальная история... Кажется, что конец ее — это злая ирония судьбы, и люди в этом не виноваты. Но в том-то и дело, что это не так. Все произошло из-за самих людей. Из-за их вражды.

Мне не все понятно в пьесе. Ведь нас отделяет несколько столетий. Понятия автора и его героев о чести, доброте, честности — похожи, но не очень понятны мне самому. Для автора оба рода, князь, который после смерти Ромео и Джульетты примиряет их, являются положительными героями. Отрицательный герой — это вражда людей, но ведь она после двух смертей исчезает. Ромео убивает брата Джульетты, и к обоим героям автор относится с уважением. Мне кажется, что автор дает понять человеку, что не Ромео полностью виновен в смерти брата Джульетты, а их бессмысленные и ужасные отношения.

Мне очень понравилась история любви Ромео и Джульетты. Она очень красива. Но: «Нет повести печальнее на свете, чем повесть о Ромео и Джульетте». Это последние слова пьесы. Я не буду говорить о том, как умрет Ромео, а после и Джульетта. Я плакал, когда читал эти строки. Я думаю, что автор специально делает конец таким печальным. Не только этих двух людей постигло несчастье, но и оба благородных рода сблизились благодаря горю. Три смерти наказали этих людей. Об этом можно судить из слов князя. Конец этой пьесы печальный и красивый. И мне это очень нравится.

Отзыв Ани
Когда рассказ прекрасный в книжке скрыт,

То ею всякий больше дорожит.

Мне очень понравилась эта захватывающая, глубокая, порой смешная, а порой романтичная и горькая пьеса. Разобраться в ней до конца почти невозможно, в частности потому, что трудно понять и принять обычаи, картину жизни эпохи Ренессанса, например, такие явления, как куртуазная любовь и полная власть родителей над судьбой детей (хотя в других формах это существует и поныне — поэтому пьеса так современна). Я попытаюсь высказать несколько наблюдений.

Главная идея пьесы, ее смысл и цель — борьба с кровавой враждой и нелепыми убийствами, воспевание прекрасной и верной любви, побеждающей ненависть.

В трагедии, повествующей об убийствах и смертях, все же преобладает светлый тон; в ней много юмора. Благодаря ему ситуации и образы, которые создал Шекспир, неоднозначны. Так, Монтекки и Капулетти воплощают ту стихию раздора, мстительности, которая царит в пьесе. Автор смеется над своими героями, над их злобными порывами через их же речь:

К а п у л е т т и. Что здесь за шум? Подать мой длинный меч!

С и н ь о р а  К а п у л е т т и. Костыль, костыль! К чему тебе твой меч?

К а п у л е т т и. Меч, говорят! Гляди, старик Монтекки

Мне будто назло так мечом и машет.

Самое ужасное в этих конфликтах то, что у стариков вражда вошла в привычку, и хотя они уже не способны начать настоящие ссоры, их продолжают молодые потомки и слуги. Когда Ромео является на праздник в дом Капулетти, Тибальт хочет затеять ссору, но сеньор Капулетти запрещает ему это: «Друг, успокойся и оставь его. Себя он держит истым дворянином. Сказать по правде, вся Верона хвалит его за добродетель и учтивость». Но Тибальт недоволен, видимо, «в жару всегда сильней бушует кровь» — здесь сказываются молодость и южный темперамент. До сих пор среди молодежи встречаются экстремисты — очевидно, это вечная черта.

Закон мести пронизывает эту жизнь. Когда Тибальт бросил Ромео вызов, подвластный любви и счастью, тот отвечает: «Но у меня, Тибальт, причина есть любить тебя; / Она тебе прощает всю ярость гневных слов». Но Тибальт убивает Меркуцио, который, по словам Ромео, «любил слушать самого себя», был добр, честен и остроумен. Смерть поражает Меркуцио так неожиданно, что потрясает читателя. «Чума, чума на оба ваши дома!» И Ромео клянет свою недавнюю мягкость и убивает Тибальта. А синьора Капулетти, утешая Джульетту, как кажется матери, оплакивающую убитого Тибальта, клянется отомстить Ромео...

С замечательным мастерством, выпукло и сочно рисует Шекспир своих героев, особенно Джульетту. Хотя по возрасту она наша ровесница, умом и душою она взрослый человек. Действительно Джульетта идеальная — добра, честна, верна супругу, благоразумна. Она говорит Ромео: «Любовь богаче делом, чем словами: не украшеньем — сущностью гордится». При внешней сдержанности, она обладает горячим сердцем. Так, Джульетта ругает себя за то, что только подумала плохо о Ромео, когда он убил Тибальта: «Какой я зверь, что я его бранила».

Ее родители считают дочь ребенком и капризницей за то, что она не покорна их воле. На их гнев Джульетта отвечает: «Все же я вам благодарна за ненависть, коль от любви она». Разногласия детей и родителей, взаимное непонимание — опять вечная тема.

Шекспир — великий мастер слова. И все речи Ромео и Джульетты написаны удивительно прекрасно и свежо, хотя о любви писали многие и многие авторы, мало кому удавалось сделать это с такой силой, нежностью и красотой. Трагедия столь возвышенна, что вдохновляет и словно очищает читателя. И хочется говорить шекспировским слогом.

В «Ромео и Джульетте» Шекспир раскрывает всю силу своей драматургии. Пьеса построена на резком контрасте сцен и настроений, при этом малейшие нюансы подчинены единой цели и неразрывны. Первое зловещее предречение, которым задана тревога, — это хор в начале первого акта. По сути, он являет собой краткий сюжет всего последующего. Сюжет трагедии поражает стремительностью и динамичностью: как мощная пружина он развертывается, раскручивается с огромной быстротой и силой, приближая печальный и нелепый, но неизбежный конец.

Но — странно — он светел: в конечном счете любовь и добро побеждают злую вражду. И кажется, что где-то в счастливом, ином, заслуженном ими мире Ромео и Джульетта вместе, как Мастер и Маргарита.

Отзыв Алеши
Борьба Ян и Инь

Пьеса Шекспира поднимает глубочайшие проблемы человеческой нравственности. Она показывает несовершенство человека. Действительно, в пьесе показаны как бы две стороны. Любовь Ромео и Джульетты — прекрасное чувство. Читатель видит, на какие высоты способен подняться человеческий дух. И в то же время, как бы в противопоставление этому, семьи влюбленных враждуют, на улицах происходят бои и убийства. За короткое время пьесы умирают 6 человек. Родители Джульетты насильно хотят выдать ее замуж. Хотя, желая показаться гуманными окружающим, говорят (и, вероятно, верят в свои слова): «В ее согласии мое лишь часть, / Я ей решенье отдаю во власть». Но чуть позже Капулетти и не вспоминает об этом: «В четверг пойдешь смирнехонько ты в церковь, / Иль больше мне не смей смотреть в лицо».

Это двуличие проявляется постоянно в поступках, монологах даже самых близких Джульетте и Ромео людей. (Например, Кормилица: то она хвалит Париса, затем хвалит Ромео, а потом ругает Ромео и снова хвалит Париса). Враждуют два рода, постоянно разжигается ненависть между людьми.

И поскольку любовь — чувство высокое, а любовники находятся в этом мире, где господствует зло, то они обречены на гибель. Как они страстно были счастливы в своей любви, так они страстно и отчаиваются. Это и многократные порывы Джульетты к самоубийству, и слезы и отчаянье Ромео. Эти двое «вышли из», приподнялись над окружающим миром, но обнаружили, что у них нет сил ему противостоять, он тянет назад, тянет жестоко. И это явилось для них шоком. 

То, что письмо Лоренцо не дошло к Ромео, является как бы закономерностью, неумолимым роком. К этому все шло, и Ромео чувствовал это. Он не стал искать утешения, у него даже не было неверия в смерть Джульетты, какое обычно возникает при смерти близкого: «Нет, не может быть!» Ромео сразу решил покончить с собой у ног любимой. Так же решает и Джульетта, ни минуты не колеблясь. Оба как бы не выжили, пали в борьбе двух начал.

«Таких страстей конец бывает страшен,

И смерть их ждет в разгаре торжества».

Но смерть Ромео и Джульетты положила конец вражде и ненависти двух родов, высветив людям всю ее жестокость и бессмысленность.

Урок 12
Главные герои – Ромео и Джульетта

«Но нет печальней повести на свете,

Чем повесть о Ромео и Джульетте».

Перевод Т. Щепкиной-Куперник

«Но повесть о Ромео и Джульетте

Останется печальнейшей на свете...»

Перевод Б. Пастернака

Театр времен Шекспира.
У. Мировую известность Шекспиру принесли его пьесы.

Но прежде несколько слов о театре времен Шекспира. По сравнению со Средневековьем эта эпоха отличается относительной свободой, и театр становится любимым развлечением народа.

В те времена театр заменял народу книги. На сцене можно было увидеть и Троянскую войну, и гибель Римской республики, и похождения средневековых рыцарей, и истории английских королей. Нельзя было только касаться живых царствующих особ и высмеивать религию. В театре почти не было декораций, а женские роли играли юноши.

Пьесы Шекспира принадлежат к разным жанрам. Это и комедии, в которых сочетается тонкий юмор и сочный, а иногда и грубоватый народный смех. Это «хроники» — пьесы на исторические сюжеты, в которых Шекспир ставил вопросы, волновавшие его современников. Это и трагедии, в которых Шекспир ставил самые великие вопросы человеческой жизни. Наиболее выдающиеся его трагедии — «Макбет», «Отелло», «Король Лир», «Гамлет», «Ромео и Джульетта».
РОМЕО И ДЖУЛЬЕТТА

(фрагменты)

Трагедия «Ромео и Джульетта» была впервые издана в 1597. На русский язык трагедию перевели Татьяна Львовна Щепкина-Куперник (1874 – 1952), Борис Леонидович Пастернак (1890 – 1960).
Сюжет о смерти юных влюбленных, принадлежащий к двум враждующим домам, был известен в Европе давно, но только Шекспиру удалось создать на его основе произведение, неумирающий шедевр, неисчерпаемое по глубине выражения чувств и характеров героев.

Перевод Т. Щепкиной-Куперник

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

Э с к а л, герцог Веронский.

П а р и с, молодой дворянин, родственник герцога.

М о н т е к к и, К а п у л е т т и, главы двух враждующих домов.

С т а р и к, родственник Капулетти.

Р о м е о, сын Монтекки.

М е р к у ц и о, родственник герцога и друг Ромео.

Б е н в о л и о, племянник Монтекки и друг Ромео.

Т и б а л ь т, племянник синьоры Капулетти.

Б р а т  Л о р е н ц о,  б р а т  Д ж о в а н н и, францисканские монахи.

Б а л ь т а з а р, слуга Ромео.

С а м с о н,  Г р е г о р и, слуги Капулетти.

П ь е т р о, слуга кормилицы Джульетты.

А б р а м, слуга Монтекки.

А п т е к а р ь.

Т р и  м у з ы к а н т а.

П а ж  М е р к у ц и о.

П а ж  П а р и с а.

П р и с т а в.

С и н ь о р а  М о н т е к к и, жена Монтекки.

С и н ь о р а  К а п у л е т т и, жена Капулетти

Д ж у л ь е т т а, дочь Капулетти.

К о р м и л и ц а  Д ж у л ь е т т ы.

Г о р о ж а н е  В е р о н ы,  р о д с т в е н н и к и  о б о и х  

д о м о в,  м у ж ч и н ы  и  ж е н щ и н ы,  м а с к и,  с т р а ж а, 

 ч а с о в ы е  и  с л у г и,  х о р.

Место действия — Верона и Мантуя.

У. Трагедию «Ромео и Джульетта», по-моему, подростки могут понять без особых усилий. И прежде всего потому, что ее главные герои ваши...

Д. ... сверстники — ведь Джульетте 14 лет.

У. Вам понравилась пьеса, когда вы читали ее дома?

Д. ...

У. Попробуем теперь все вместе понять ее. Если мы имеем дело с таким родом литературы, как драма, то мы, читая, должны прежде всего понять, как решает автор задачу этого рода. Какова она?

Д. Раскрыть характеры героев в оценке автора.

У. А для этого герои должны действовать и разговаривать друг с другом. Ведь мы не должны забывать, что, читая пьесу, мы выступаем как читатели, но пьеса пишется для постановки на сцене, то есть для другого вида искусства — театра. Вот мы при чтении и должны выполнить в своем воображении работу за весь театр — за режиссера, актеров, декораторов и пр.

Характеры героев раскрываются в процессе развития сюжета. Сюжет этой пьесы не был придуман самим Шекспиром. Это был популярный в ренессансной Италии сюжет, который до Шекспира обрабатывали многие авторы. В ту эпоху, как и ранее, ценилась не новизна, а узнавание знакомого сюжета.

Шекспир вообще часто использовал чужие сюжеты. Но на материале уже известных историй он ставил свои проблемы. Так, например, английский поэт Артур Брук написал еще до Шекспира поэму на сюжет о Ромео и Джульетте, но в ней он проводит мысль о том, что чувство влюбленных, если и не грех, то заблуждение, за которое следует кара. Какова же позиция Шекспира? Он так же думает?

Д. Нет, конечно, он сочувствует влюбленным, осуждает вражду их семей. Если бы семьи не враждовали, Ромео и Джульетта могли бы быть счастливы.

У. То есть сюжет — не главное. Главное — как автор оценивает события и героев, что он хочет сказать своим зрителям в театре.

Пролог
Х о р
.

В двух семьях, равных знатностью и славой,

В Вероне пышной разгорелся вновь

Вражды минувших дней раздор кровавый,

Заставил литься мирных граждан кровь.

Из чресл враждебных, под звездой злосчастной,

Любовников чета произошла.

По совершенье их судьбы ужасной

Вражда отцов с их смертью умерла.

Весь ход любви их, смерти обреченной,

И ярый гнев их близких, что угас

Лишь после гибели четы влюбленной, —

Часа на два займут, быть может, вас.

Коль подарите нас своим вниманьем,

Изъяны все загладим мы стараньем. 

У. С чего начинается пьеса?

Д. С пролога: «Входит Х о р».

У. Здесь Шекспир использует прием античной трагедии — Хор. Какова была роль хора в античной трагедии?

Д. Хор выражал точку зрения автора.

У. И какова же она?

Д. Он осуждает кровавую вражду, сочувствует ужасной судьбе влюбленных.

У. Шекспир сразу же кратко характеризует сюжет пьесы и выдает свою оценку. Многим известен был уже знаменитый сюжет, и драматург предваряет его развитие своей оценкой.
А К Т 1
Сцена 1.
[.Действие начинается со сцены сражения между представителями семей Монтекки и Капулетти. Появляется герцог. Он разгневан бесконечной борьбой этих семей и объявляет участникам столкновения, что, «если вы хоть раз еще дерзнете / Покой нарушить наших мирных улиц, — заплатите за это жизнью вы».

В следующем эпизоде на сцене появляется Ромео. Он признается своему другу Бенволию в том, что умирает от любви к Розалине, краше которой нет на свете.

У. Действие начинается со сражения между представителями семей Монтекки и Капулетти. Появляется герцог. Он разгневан бесконечной борьбой этих семей и объявляет, что, «если вы хоть раз еще дерзнете / Покой нарушить наших мирных улиц, — заплатите за это жизнью вы».

Случайно ли в самом начале пьесы звучит приказ герцога?

Д.  Нет, не случайно. Шекспир заранее подготавливает зрителя к трагическим событиям.

У. Следующий эпизод — на сцене появляется Ромео, он признается своему другу Бенволио в том, что умирает от любви к женщине, краше которой нет на свете. Но это не Джульетта, с ней он еще не знаком. Имя его возлюбленной — Розалина, но мы узнаем об этом позже. И вот Ромео собирается на праздник в дом Капулетти, чтобы увидеть Розалину.

Сцена 2. Ромео узнает, что готовится праздник в доме Капулетти. На этом празднике будет и его любимая Розалина. Ромео собирается пойти на праздник, «чтоб красой любимой наслаждаться».

Сцена 3

Действие переносится в дом Капулетти. Мать Джульетты предлагает дочери выйти замуж за Париса, родственника правителя Вероны. Джульетта соглашается.

У. Джульетта впервые появляется в сцене 3 первого акта. Как она реагирует на предложение матери выйти замуж за Париса? Как это ее характеризует?

Д. Она легко соглашается. Она согласна.

У. То есть она ведет себя, как и полагается девушке той эпохи. И вот Ромео и Джульетта впервые встречаются.

Сцена 5

У. В сцене 5 Ромео и Джульетта впервые увидали друг друга. Что же происходит с Ромео?

Д. Он влюбляется в Джульетту, благоговеет перед ней и тут же отрекается от своей прежней любви: «И я любил? Нет, отрекайся, взор: / Я красоты не видел до сих пор!»

У. Как же так? Либо Ромео изменяет Розалине, либо предыдущая любовь не была любовью, а была просто данью моде — надо было поклоняться Прекрасной Даме и страдать от любви. Как вы думаете?

Д. ...

У. А как настроена Джульетта?

Д. Она тоже влюбляется и готова умереть, если окажется, что Ромео женат.

У. Какой это момент в развитии сюжета?

Д. Герои влюбляются — завязка.

У. И завязка эта уже несет в себе будущую трагедию. Почему?

Д. Потому что оба знают, что принадлежат к враждующим родам и им нельзя будет пожениться.

У. Им недоступно простое человеческое счастье из-за какой-то давней вражды семей. Тем более трагична завязка, что Герцог, который не желает больше терпеть кровопролития на улицах Вероны, пообещал, что...

Д. ...жизнью заплатит тот, кто будет продолжать эту бессмысленную бойню.

А К Т II

Пролог

У. С чего начинается Акт II?

Д. Снова на сцену выходит Хор, как и в первом акте.

У. И что же считает нужным нам сообщить Шекспир устами Хора?

Д. Он сочувствует влюбленным, понимает, что им трудно встретиться, «Но страсть даст силы, время даст свиданье / И сладостью смягчит все их страданья».

Сцена 2.

У. Это сладкое свидание действительно происходит в саду Капулетти. Что происходит с героями? Что раскрывается в их чувствах, мыслях?

Д. Они готовы отказаться от своих фамилий, имен, семей во имя любви.

У. Они ставят свою любовь, свое чувство выше родовой вражды. Их любовь отрицает узы родства. Их чувства искренни, человечны. Но ситуация сложная, и они понимают это. «Но сговор наш ночной мне не на радость», — говорит Джульетта. На наших глазах герои взрослеют и меняются. И читатели-зрители ждут развития трагедии — все против влюбленных.

[Ромео приходит в келью к монаху Лоренцо и просит тайно обвенчать его с Джульеттой. Монах соглашается. Ромео передает новость Джульетте через ее кормилицу. Влюбленные встречаются в келье брата Лоренцо, и тот уводит их в церковь для совершения обряда бракосочетания.]

А К Т III
Сцена I
У. Первая сцена – кульминационная. Ненавидит ли по-прежнему Ромео представителей дома Капулетти после тайного венчания? Что он говорит о своем отношении к двоюродному брату Джульетты Тибальту в ответ на слова того, что он ненавидит Ромео?

Д. Ромео говорит, что он любит его, потому что у него есть тайная причина. Он не хочет ссориться.

У. И Меркуцио осуждает Ромео. Прав ли он?

Д. Нет, конечно, но он же не знает причин.

У. Ромео победил в себе вражду, хочет предотвратить кровопролитие, даже оскорбления Тибальта и презрение он готов вытерпеть. Это — большее проявление силы духа, чем если бы он храбро стал драться. Истинная смелость проявляется в поступке Ромео.

И только смерть Меркуцио заставляет Ромео отказаться от кротости, на смену «благостной кротости» он призывает «пламенный гнев» и убивает Тибальта.

Сцена 2

У. Джульетта попала в очень сложную ситуацию: убит ее брат, пусть и двоюродный, а убийца — ее любимый муж.

Д ж у л ь е т т а

Мне ль осуждать супруга моего?

О бедный мой, кто ж пощадит тебя,

Коль я, твоя жена трехчасовая,

Не пощадила? Но зачем, злодей,

Убил ты брата моего? Но брат ведь

Злодейски б моего убил супруга!

Прочь, слезы глупые, вернитесь снова

В источник свой. Дань скорби — капли ваши;

Вы ж их, ошибкой, радости несете.

Супруг мой жив; Тибальт его убил бы;

Тибальт убит — иль стал бы сам убийцей.

Вот утешенье! Так чего ж я плачу?

Но слово есть страшней, чем смерть Тибальта. —

Оно меня убило. Я б хотела

Его забыть, но скована им память,

Как злодеяньем грешная душа.

Тибальт убит, Ромео же — в изгнанье!

В изгнанье! Слово лишь одно “изгнанье”

Убило сразу десять тысяч братьев.

Тибальт убит — и так довольно горя.

Когда бы этим кончилось одним!

Но если горю нужно соучастье

И горестей сообщество других —

Зачем во след за этими словами:

“Тибальт убит” — не услыхала я

“Отец” иль “мать скончалась”, или “оба”?

Оплакала б я их, как подобает.

Но в заключенье гибели Тибальта —

Изгнание Ромео! Это значит,

Что все убиты: мать, отец, Тибальт,

Ромео и Джульетта — все погибли!

Изгнание Ромео! Нет границ,

Пределов, меры смерти в этом звуке!

Не высказать словами силу муки.

Но где ж отец, где мать?

К о р м и л и ц а





Тибальта прах

Оплакивают в горе и в слезах.

Пойдешь туда? Я провожу тебя.

Д ж у л ь е т т а

Пусть слезы их омоют рану.

Я плакать об одном Ромео стану!

У. Ситуация для Джульетты предельно мучительна, и в ней в конце концов побеждает ее чувство к Ромео.

А К Т IV

Сцена 3.

У. Ситуация для Джульетты усугубляется еще и тем, что наутро должна состояться ее свадьба с Парисом, а она не смеет и не может сказать, что она уже замужем, что она любит Ромео. И вот Джульетта в сцене 3 собирается выпить сонные капли, которые дал ей брат Лоренцо. Какие черты характера раскрываются в монологе Джульетты? Похожа ли она на ту Джульетту, что была вначале?

Д. Нет, она уже совсем не та, она уже не послушная девочка, она повзрослела.

У. Джульетта проявляет силу духа, раскрывается как яркая волевая личность, для которой не страшна сама смерть. Сила ее любви непобедима.

А К Т V

Ромео узнает о смерти Джульетты. Думая, что она действительно умерла, он покупает яд и отправляется в склеп Джульетты, чтобы умереть рядом с ней.
Сцена 3.

У. И вот мы приближаемся к развязке, которая наступает в склепе Капулетти. Начинается с того, что Ромео вынужден принять вызов Париса и...

Д. Убивает его.

У. Знал ли он, с кем сражался?

Д. Нет, не знал.

У. А как характеризует Ромео его последний монолог?

Д. Он благородный — соглашается выполнить просьбу умирающего, а когда узнает, что убил жениха любимой, все равно поступает благородно, называет его товарищем по судьбе, просит прощения у Тибальта.

У. В последние минуты своей жизни Ромео предстает как идеальный герой Возрождения — он человечен. Нет у него теперь и ложных страданий, как в то время, когда ему казалось, что он влюблен в Розалину. Он проявляет истинное величие страдания, силу духа.

Не уступает Ромео в этом и Джульетта. Не случайно, как замечает шекспировед А.Смирнов, в заключительной строке трагедии у Шекспира сказано не «повесть о Ромео и Джульетте», а «повесть о Джульетте и ее Ромео» (имеется в виду подлинник, а не перевод).

Со смертью влюбленных заканчивается развитие ведущей сюжетной линии, но Шекспир еще не ставит точку, ведь еще в прологе сказано: «...По совершенье их судьбы ужасной / Вражда отцов с их смертью умерла». И действительно, после смерти влюбленных развязывается и другая сюжетная линия...

У. Капулетти и Монтекки помирились.

И как же горько, что этот мир наступил только после смерти влюбленных и только потому, что они умерли. Позиция автора прозрачна:

«Но нет печальней повести на свете,

Чем повесть о Ромео и Джульетте».
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«По совершенье их судьбы ужасной

Вражда отцов с их смертью умерла».

Пер. Т. Щепкиной-Куперник

«И гибель их у гробовых дверей

Кладет конец непримиримой розни».
Пер. Б. Пастернака

У. Мы попытались проследить развитие характеров главных героев, понять роль вражды в их судьбе. Но в эту вражду были втянуты и другие герои. Подумайте и о них.

Парис

У. Парис — родственник герцога, казалось бы он стоит за пределами борьбы двух семей, но и он в результате гибнет. Давайте перелистаем пьесу. Вот Парис и Капулетти впервые появляется на сцене (Акт I, сцена 2). Капулетти говорит о возможности мира с Монтекки: «нам, старым людям, было б в мире жить». Парис вне ссоры, ему нравятся и те и другие, но его волнует другое — видимо, перед этим он просил руки Джульетты. Капулетти считает ее еще очень молодой, но согласен отдать решение ей.

Мать Джульетты и ее кормилица хвалят Париса. Кормилица: «Вот кавалер-то, ах, моя синьора! / Что за мужчина! Восковой красавчик!» А синьора Капулетти добавляет: «В веронском цветнике — цветок он самый лучший».

И надо не забывать, что на протяжении всей пьесы он так и не догадывается о чувствах Джульетты. Он молод, красив, благороден, искренне ее любит, а в утро собственной свадьбе оказывается на похоронах невесты.

И вот последняя сцена на кладбище (акт V, сцена 3). Зачем приходит Парис на кладбище?

Д. «Мне каждой ночью будет долг святой / Носить цветы и плакать над тобой».

У. И когда вдруг появляется Ромео и выламывает дверь склепа, о чем подумал Парис?

Д. «Сюда пришел он, верно, надругаться / Над милым прахом, я схвачу его!»

У. И умирая, просит Ромео положить его рядом с любимой.

Какой же можно сделать вывод о характере Париса? И отношении к нему автора?

Д. Он ведет себя все время благородно, по-рыцарски, Шекспир ему сочувствует.

У. Если бы Шекспир сделал жениха Джульетты неблагородным человеком, то ему было бы легко показать, почему Джульетта предпочла Парису Ромео. Но Шекспир выбирает более сложный сюжет, он не упрощает жизнь, а показывает все ее противоречия.
Тибальт и Меркуцио.
У. А теперь обратимся еще к двум молодым героям — Тибальту и Меркуцио. Каковы они? Как к ним относится Шекспир?

Вот сцена на балу у Капулетти (акт I, сцена 5). Что испытывает Тибальт, обнаружив в доме дяди Монтекки?

Д. Он в гневе, хочет убить Ромео.

У. А что же дядя?

Д. Он спокоен, даже мудр и благороден. Он знает, что вся Верона хвалит Ромео за добродетель и учтивость. «Не дам его здесь в доме оскорблять».

У. Он настроен вполне миролюбиво, да и в предыдущей сцене с Парисом он как бы подтверждает это, говоря, что «нам, старым людям, было б в мире жить». А что же Тибальт?

Д. На него не действуют слова дяди, хотя он и вынужден подчиниться.

У. А почему он так непримирим? Как он полагает: с какой целью пришел Ромео?

Д. Глумиться над торжеством. И это он не в силах перенести.

У. Хотя зрители точно знают, что Ромео пришел для того, чтобы...

Д. ...увидеть Розалину.

У. Мотивы поведения Тибальта можно понять. Но вот кульминационная сцена дуэли (акт III, сцена 1). Кто и почему ищет повод к ссоре?

Д. Повод ищет Тибальт и только потому, что Меркуцио «поет в один голос с Ромео».

У. Был ли Меркуцио представителем дома Монтекки?

Д. Нет, он родственник Герцога.

У. Тогда почему же хочет с ним драться на дуэли Тибальт? Как вы понимаете его слова «поёшь в один голос с Ромео»?

Д. Потому что он его друг.

У. Оправдано ли такое поведение?

Д. Нет, конечно. Ведь если даже вражда семей, то при чем тут Меркуцио?

У. Но вот, по словам Тибальта, «пришел мой человек». Это как понять?

Д. Он увидел Ромео, а еще на вечере у Капулетти он сказал, что Ромео за приход в дом Капулетти ждет горе.

У. Тибальт говорит о том, что Ромео его обидел. Не было ничего такого в пьесе, он просто ненавидит Ромео и вот именно ищет повод.

А почему ввязывается в бой Меркуцио?

Д. Он считает недостойным отказ Ромео от поединка — «презренное смиренье».

У. Так спор, начатый со стороны Меркуцио с юмором, заканчивается уже совсем не смешной, гневной репликой смертельно раненого Меркуцио: «Чума на оба ваши дома!»

Вот куда завела старая вражда двух семейств судьбы тех, кто к с нимисвязан родством или дружбой. При этом и Тибальт, и Меркуцио соблюдают кодекс чести. О Тибальте мы узнаем, что кормилица считает его своим любимцем, Джульетта «милым братом», Меркуцио — друг Ромео, а как известно, «скажи мне кто твой друг...» И Шекспир не осуждает своих героев. Он понимает их, но понимает и то, что ситуация зашла в тупик.

Смертью молодых героев — Тибальта, Париса, Меркуцио, и, конечно же, Ромео и Джульетты Шекспир показывает: из-за кровавой вражды гибнут не злодеи, а достойные люди. Но переступить через вражду смогли только двое. И только после их смерти оставшиеся в живых решились наконец положить конец ненависти.

А теперь вспомните эпиграф прошлого урока и сравните его с эпиграфом нынешнего урока. Какой эпиграф, по-вашему, определяет главную задачу Шекспира? Что для него было важнее: рассказать печальную историю или показать, что в результате гибели главных героев вражда отцов прекратилась?

Д. Важнее, что вражда отцов прекратилась.

У. Попробуйте соотнести это рассуждения с жанром «трагедия». Почему эту пьесу относят к трагедии?

Д. Потому что герои умирают.

У. Но вы же уже выяснили, что Шекспиру важно показать не смерть героев, а показать, что их смерть что-то изменяет в мире. Что же все-таки важнее для трагедии как жанра: смерть героя или то, что герой что-то утверждает своей смертью?

Д. Что герой что-то утверждает своей смертью.

У. В реальной жизни смерть человека — большое горе, непоправимая утрата. А в искусстве, в трагедии смерть героя несет в себе свет очищения. В основе сюжета трагедии всегда лежит непримиримый конфликт, который часто оканчивается смертью героя. Главная задача трагедии, согласно Аристотелю, — очищение и возвышение души зрителя. Вот и подумайте, что дало вам, вашим душам чтение трагедии «Ромео и Джульетта».

Задание на дом. Прочитать фрагменты трагедии «Гамлет, принц Датский» в переводе М.Лозинского. Желательно прочитать пьесу целиком.
Урок 14-15. Вильям Шекспир «Гамлет, принц Датский»
Акцентное вычитывание драматического текста.
«Ни слова боле: пала связь времен!

Зачем же я связать ее рожден?»

Перевод А.Кронеберга. 1844 г.
«Век расшатался – и скверней всего,

Что я рожден восстановить его!»

Перевод М.Лозинского

«Разлажен жизни ход, и в этот ад

Закинут я, чтоб все пошло на лад»»

Перевод Б.Пастернака.

	Текст к уроку.

Шекспир «Гамлет, принц Датский». Перевод М.Лозинского.


ГАМЛЕТ, ПРИНЦ ДАТСКИЙ
Трагедия «Гамлет, принц Датский»  написана около 1601 года.

В основе трагедии лежит сказание о мести полулегендарного принца Амлета, имя которого встречается в одной из исландских саг Снорри Стурласона. О мести Амлета позже рассказал датский летописец Саксон Грамматик (1150 -.1220). Шекспиру была известна и трагедия, написанная на этот сюжет.

На основе известного сюжета Шекспир создал сложнейшую трагедию, величайший шедевр мировой литературы, ставящий вечные вопросы бытия, ответы на которые люди ищут до сих пор.

Трагедию неоднократно переводили на русский язык. В середине XIX ее перевел Андрей Иванович Кронеберг (1814 -1855). Долгие годы успехом у читателей пользовался перевод Михаила Леонидовича Лозинского (1886 -= 1955). Сейчас многие читатели предпочитают перевод Бориса Леонидовича Пастернака (1890 – 1960).
Перевод М.Лозинского

Д е й с т в у ю щ и е  л и ц а

К л а в д и й,   король Датский.

Г а м л е т, сын покойного и племянник царствующего короля.

Ф о р т и н б р а с, принц Норвежский.

П о л о н и й, ближний вельможа.

Г о р а ц и о, друг Гамлета.

Л а э р т, сын Полония.

К о л ь т и м а и д.

К о р н е л и й.

Р о з е н к р а н ц.

Г и л ь д е н с т е р н
придворные.

О з р и к.

П е р в ы й  д в о р я н и н.

В т о р о й  д в о р я н и н.

С в я щ е н н и к.

М а р ц е л л.

Б е р н а р д о
офицеры.

Ф р а н с и с к о, солдат.

Р е й н а л ь д о,  слуга Полония.

А к т е р ы.

Д в а  м о г и л ь щ и к а.

К а п и т а н.

А н г л и й с к и е  п о с л ы.

Г е р т р у д а,  королева  Датская,  мать Гамлета.

О ф е л и я,  дочь Полония.

П р и з р а к  о т ц а  Г а м л е т а.

В е л ь м о ж и,  д а м ы,  о ф и ц е р ы,  с о л д а т ы,  м о р я к и,  г о н ц ы  и  д р у г и е  с л у г и.

Место действия — Эльсинор.

У. Трагедия Шекспира «Гамлет» относится к тем произведениям, над загадкой которых размышляют многие поколения людей. Вообще вечные образы мировой литературы ставят перед читателями трудные проблемы. Попытаемся сегодня вместе обозначить некоторые вопросы, которые ставит трагедия Шекспира. Может быть, на какие-то из них вы и сумеете ответить сегодня. А на какие-то будете искать ответ всю жизнь.

Сюжет трагедии.

У. Начнем с сюжета. В основе трагедии лежит сказание о мести полулегндарного принца Амлета, имя которого встречается в одной из исландских саг Снорри Стурласона. О мести Амлета позже рассказал датский летописец Саксон Грамматик (1150 -.1220). И, наконец, Шекспиру была известна и трагедия, написанная на этот сюжет.

Основные события сюжета таковы. У принца Гамлета внезапно умирает отец, король Дании. Вскоре брат умершего короля Клавдий женится на королеве, матери Гамлета и восходит на престол. Гамлету является Призрак умершего отца, который обвиняет в своей смерти брата и призывает сына к отмщению.

Гамлет испытывает отчима и убеждается, что тот на самом деле совершил убийство короля. Тогда Гамлет решает убить Клавдия, но вместо него нечаянно убивает вельможу Полония, отца Офелии, девушки, которую любит. Офелия сходит с ума от горя, а ее брат Лаэрт в отчаянии клянется отомстить Гамлету.

Стремлением Лаэрта к мщению спешит воспользоваться коварный король. Он предлагает Лаэрту вызвать Гамлета на состязание, обещая помочь погубить ненавистного принца. При выборе оружия он подстроит всё так, чтобы Гамлету досталась тупая рапира, а Лаэрту - наточенный клинок. Ослепленный жаждой мщения, Лажэрт соглашается на этот нечестный поединок и даже обещает смазать клинок смертельным ядом, чтобы убить Гамлета наверняка.

Король, опасаясь, что Гамлет всё-таки победит Лаэрта и останется в живых, наливает яд в кубок с питьем, чтобы поднести его принцу во время поединка. По ошибке питье из кубка выпивает королева и умирает. Лаэрт ранит Гамлета отравленным клинком, но в схватке они меняется рапирами, и Лаэрт тоже получает смертельный удар. Умирая, Лаэрт открывает Гамлету тайну поединка. Гамлет убивает короля и сам умирает со словами: «Дальше – тишина».

Действие трагедии заканчивается появлением принца Норвежского Фортинбраса, который и становится королем Дании.

А К Т  I
Сцена 2. Монолог Гамлета «О, если б этот плотный сгусток мяса…»

[Парадная зала в замке.Гамлет, опечаленный смертью своего отца-короля, просит его брата, ставшего королем и мужем королевы, матери Гамлета, разрешения вернуться для ученья в Виттенберг. Король этого не хочет. Королева-мать тоже просит Гамлета остаться, и Гамлет соглашается. Все уходят, кроме Гамлета.]

У. Гамлет пребывает в «меланхолии». В XVI веке это было у молодых людей своеобразной модой, но у Гамлета действительно тяжелые душевные переживания. Он готов даже на самоубийство, если б Бог не запретил это делать. В чем причина этих переживаний? Он переживает смерть отца?

Д. Нет, весь монолог посвящен матери.

У.  Конечно, смерть отца – великое горе. Но самое ужасное для Гамлета – поведение матери. Отец и мать были для него идеалом мужчины и женщины. Отец – Феб, а его брат – Сатир. И вот его мать предпочла сатира, Да к тому же по понятиям того времени она совершила грех кровосмешения, выйдя замуж за брата мужа.

И вот в этом монологе раскрывается перед нами одна из характерных черт героя - стремление обобщить отдельные факты: мать потеряла для него идеальный облик, и он делает вывод: «дикое и злое» властвует в мире.

Гамлета отличает обостренная, напряженная реакция на окружающее: все веселы, довольны, стараются забыть покойного короля, заняться устройством собственных дел, лишь один Гамлет продолжает горевать.

Итак, мы видим, как завязывается внутренний конфликт в душе Гамлета: он потерял любимого отца, его мать нравственно погибла, жизнь утратила для принца смысл и ценность.

Сцена 5. Встреча Призрака и Гамлета.
У. Что потрясло Гамлета в речи Призрака?

Д. …

У. Прежде всего Гамлета потрясает то, что даже близкому человеку нельзя верить, люди научились прикрывать свои пороки, «улыбчивый подлец» прячет под маской благодушия бессердечие и жестокость.

Затем Гамлет клянется отомстить, и для этого решает притвориться сумасшедшим.

Но если Гамлет принимает на себя ответственную задачу личной мести, чем вы объясните тогда его заключительные слова после встречи с Призраком в переводе М.Лозинского:
«Век расшатался – и скверней всего,

Что я рожден восстановить его!»

В переводе Б.Пастернака  это звучит так:

«Разлажен жизни ход, и в этот ад

Закинут я, чтоб все пошло на лад!»

В переводе А. Кронеберга были слова «пала связь времен», откуда и пошел потом афоризм: «Порвалась связь времен».

Что же здесь имеет в виду Гамлет?

Д. …

У. Гамлет решает не просто задачу личного отмщения. Он видит себя призванным к более широкой миссии: восстановить связь времен, бороться не с одним Клавдием, нарушившим нравственный закон, по которому жили предки, а со всем злом в датском королевстве.

Решение дается Гамлету нелегко. Предстоящее мщение – «скверная» задача. Но только в этом он видит выход из своего отчаяния: его идеалы рушатся, и если не наказать виновников зла, оно так и будет царить в мире.

Виссарион Белинский очень метко определил состояние Гамлета до смерти отца: то была «гармония младенчества», гармония неведения жизни. И его познание жизни начинается с внезапного разрушения счастливой гармонии.. Его привела в ужас жизнь, когда обнажились ее язвы, его смутила значительность задачи, внезапно вставшей перед ним. Но он готов вступить в борьбу со злом, представшим перед ним в образе дяди, убийцы отца, и его окружения.

Так Гамлет начинает свой крестный путь трагического героя.

А К Т  II
Сцена 2.
 [Зала в замке. Гамлет начинает вести себя как сумасшедший. Чтобы выяснить причину странного поведения Гамлета, Король вызывает друзей юности принца Розенкранца и Гильденстерна, Затем Полоний говорит, что Гамлет кажется влюблен в его дочь Офелию. Он предлагает послать ее на встречу с Гамлетом, а Королю вместе с самим Полонием спрятаться за ковром и узнать: не из-за любви ли к Офелии Гамлет сошел с ума.

Розенкранц и Гильденстерн в разговоре с Гамлетом пытаются выяснить безумен ли он на самом деле. Во время разговора Гамлет узнает, что друзья детства приехали не просто так, что они подосланы Королем, чтобы разоблачить его.
Приезжают актеры. Гамлет просит их прочитать один монолог. Начинает читать монолог сам Гамлет.]
У.  Как и обещал Гамлет, он начал вести себя как безумный. Почему? Чтобы выяснить причину этого, а выяснив, исцелить, король вызывает Розенкранца и Гильденстерна, друзей юности принца. Затем Полоний говорит, что Гамлет кажется влюблен в его дочь Офелию. Он предлагает послать ее на встречу с Гамлетом, а королю вместе с самим Полонием спрятаться за ковром и узнать: не из-за любви ли к Офелии Гамлет сошел с ума.

Следующий эпизод - разговор Розенкранца и Гильденстерна с Гамлетом. Они пытаются выяснить не безумен ли он. Во время разговора Гамлету удается узнать, что друзья детства приехали не просто так, а за ними посылали.

Г а м л е т

Я вам скажу, для чего; таким образом моя предупредительность устранит ваше признание и ваша тайна перед королем и королевой не обронит ни единого перышка. Последнее время – а почему, я и сам не знаю – я утратил всю свою веселость, забросил все привычные занятия; и, действительно, на душе у меня так тяжело, что эта прекрасная храмина земля, кажется мне пустынным мысом; этот несравненнейший полог, воздух, видите ли, это великолепно раскинутая твердь, эта величественная кровля, выложенная золотым огнем, - все это кажется мне не чем иным, как мутным и чумным скоплением паров. Что за мастерское создание - человек! Как благороден разумом! Как беспределен в своих способностях, обличьях и движениях! Как точен и чудесен в действии! Как он похож на ангела глубоким постижением! Как он похож на некоего бога! Краса вселенной! Венец всего живущего! А что для меня эта квинтэссенция праха? Из людей меня не радует ни один: нет, также и ни одна, хотя вашей улыбкой вы как будто хотите сказать другое.

У. Что происходит в душе Гамлета? Как его характеризует этот монолог?

Д. …

У. С одной стороны, он воспроизводит взгляды гуманистов Ренессанса на человека: благородный, способный, похожий на Бога. Иными словами, идеальный герой. Но, с другой стороны, реализации этого идеала Гамлет не видит ни в ком. Шекспир как представитель позднего Возрождения уже осознавал не осуществимость гуманистических идеалов.

Итак, в душе Гамлета разлад, внутренний конфликт.

Последний эпизод в этом акте - приезд актеров. Гамлет просит их прочитать монолог, в котором говорится об убийстве Пирром Приама. 

В чем обвиняет себя Гамлет в последнем монологе?

Д. …

У. Гамлет обвиняет себя в расслабленности, вялодушии. Он на самом деле нерешителен и малодушен?

Д. …

У. Для Гамлета «мыслить» значит действовать: «к делу, мозг!». Нерешительность Гамлетиа – следствие того, что орн не может совершить убийство, не удостоверившись в вине дяди. А вдруг дьявол принял образ отца и тем самым ведет Гамлета к гибели? Принцу нужны доказательства. И этим доказательством для него будет поведение Клавдия во время спектакля «Убийство Гонзаго», в который Гамлет намеревается вставить несколько дополнительных строк. Зачем?

Д. Чтоб «поймать в петлю» совесть короля.
А К Т  III
Сцена 1 Монолог Гамлета «Быть или не быть…».
У. Разлад в душе героя, который принято называть гамлетизмом, достигает своей высшей точки в знаменитом монологе Гамлета «Быть или не быть – таков вопрос…». Прочитайте вслух этот монолог.

Дети читают.

У. В чем же вопрос?

Д. …

У. Для Гамлета этот вопрос прежде всего связан с достоинством человека – «что благородней духом?» Что человечнее?

Гамлет стоит перед выбором: покориться ли, молча страдать от зла, приспособиться или бороться. Но покоритьася можно не только отказавшись от борьбы, но и отказавшись от жизни. Гамлет не уверен в том, что со смертью человека кончаются его душевные муки. Душа бессмертна, но что ее ждет по ту сторону земной жизни, он не знает. (Хотя, между прочим, видел призрак отца, вернувшегося с того света).

Что же делать?... Шекспир мастерски обрывает размышления Гамлета, выводя на сцену Офелию. Гамлет не успевает додумать свою мысль до конца, зритель остается в напряженном ожидании: что же выберет Гамлет?

Гамлет думает не просто о действиях, но о смысле своих действий. Его размышление полно сомнений и колебаний, и он отдает себе отчет в этом, оценивает свои душевные движения, то есть он рефлексирует.

Так в трагедии развиваются и переплетаются две линии: внешний конфликт, состоящий в столкновении благородного принца с низменной средой датского двора, и внутренний конфликт, существо которого воплощается в душевной борьбе, переживаемой Гамлетом.

Эти две линии движут развитие трагедии. 

Сцена 2.
Актеры разыгрывают спектакль. По ходу Гамлет объясняет Королю, что пьеса называется «Мышеловка». «Но в каком смысле? В переносном, зта пьеса изображает убийство, совершенное в Вене; имя герцога – Гонзаго, его жена – Баптиста; вы сейчас увидите; это подлая история; но не все ли равно? Вашего величества и нас, у которых душа чиста, это не касается; пусть кляча брыкается, если у нее ссадина, у нас загривок не натерт».

Затем появляется актер, исполняющий роль Гонзаго и вливает яд в ухо спящему королю. Гамлет вновь комментирует: «Он отравляет его в саду ради его державы. Его зовут Гонзаго… Сейчас вы увидите, как убийца снискивает любовь Гонзаговой жены».

После этих слов Король встает, а Гамлет восклицает: «Что? Испугался холостого выстрела!»

Спектакль прерывают.

Королева просит Гамлета прийти к ней, Гамлет отправляется к матери с намерением говорить с ней жестоко, но не убивать ее.

У. События, которые происходят дальше в третьем акте, кратко изложены в ваших учебниках.

Где поворотный пункт трагедии? Где кульминация?

Д. …

У.  Кульминация – когда актеры исполняют пьесу. 

Гамлет ведет себя вызывающе. Обещая королю изображение «подлой истории», он  в то же время говорит, что эта история их не касается, так как души их чисты, или, образно говоря, «кляча не брыкается, так как загривок у нее не натерт».

Но у короля-то как раз «загривок натерт». Своим волнением король выдает себя. Сомнений у Гамлета больше не осталось: король виновен и должен понети наказание за убийство.

Сцена 3.
Король сообщает Розенкранцу и Гильденстерну, что ему ненавистен Гамлет, и он решил послать Гамлета вместе с ними в Англию. Полоний, зная, что Гамлет отправился к матери, сообщает королю, что спрячется в ее комнате за ковром, чтоб все слышать. Он надеется, что королева «приструнит» его.

По дороге к матери Гамлет видит коленопреклоненного короля. Гамлет размышляет: если короля убить во время молитвы, то тот взойдет на небо. «Ведь это же награда, а не месть!» - восклицает Гамлет и сказав «назад, мой меч», уходит, готовый убить короля при первом же удобном случае, когда тот будет пьян, или во гневе, или в занят чем-то еще, «в чем нет добра».

У. Гамлет готов мстить. Но когда он встретил короля на коленях одного, Гамлет его не убивает. Почему? Как он это объясняет?

Д. …

У. Можно ли сказать, что в этом поступке Гамлет безволен, уклоняется от действия?

Д. …

У. Гамлет готов действовать, но хочет отправить короля в ад, а для этого надо застать его не во время молитвы, а за каким-нибудь делом, в котором нет добра. И он прячет меч («назад, мой меч»).
Сцена 4.
Гамлет так жестоко разговаривает с матерью, что она пугается и зовет на помощь. Полоний (за ковром) повторяет ее крик, а Гамлет, воскликнув: «Что? Крыса?» пронзает ковер. Мать полагает, что Гамлет совершил «шальной поступок». А Гамлет, увидев мертвого Полония, говорит, что «метил в высшего», то несть он думал, что за ковром подслушивал Король. Появляется Призрак и просит Гамлета не быть с матерью столь жестоким. Гамлет смягчается. В конце сообщает матери, что он едет в Англию с двумя гадюками. Он предчувствует, что ему готовят западню: «Ну что ж, пускай; / В том и забава, чтобы землекопа / Взорвать его же миной».]

У. Решительно ли действует Гамлет в следующей сцене, когда, как сказано в ремарках, «обнажая шпагу». «пронзает ковер»? Или, как думает королева, он совершает «шальной поступок»?

Д. ...

У. Гамлет «метил в высшего», он думал, что за ковром скрывается король.

После постановки «Мышеловки» Гамлет делает выбор, и этот выбор толкает его на жестокий путь. Он готов к открытой борьбе.
А К Т  IV
Сцена 3. Другая комната в замке.
Гамлета приводят к королю, и тот спрашивает, где тело Полония. Гамлет дает странный ответ: «За ужином… Не там, где он ест, а там, где его едят…».В конце разговора Гамлет соглашается уехать в Англию. Оставшись один, король выражает надежду на то, что Гамлет там будет убит.

Читает учитель.

У. В чем смысл речей Гамлета?

Д. …

У. Остается загадкой: почему Гамлет не обратился к народу. Ведь, говоря словами Клавдия, «К нему пристрастна буйная толпа». Да и справедливость на стороне Гамлета: Клавдий узурпировал власть путем убийства законного короля. Более того, парадокс в том, что Лаэрт, мстя за своего отца, поднимает датчан, а вот Гамлет – нет. Почему?

Д. …

Сцена 4. Равнина в Дании.
У. Следующая сцена не менее загадочна. Гамлет видит войско Фортинбраса, которое идет в Польшу, чтобы забрать «клочок земли».

<…>

Г а м л е т

Две тысячи людей

И двадцать тысяч золотых не могут

Уладить спор об этом пустяке!

Вот он, гнойник довольства и покоя:

Прорвавшись внутрь,  он не дает понять,

Откуда смерть.— Благодарю вас, сударь.

К а п и т а н 

Благослови вас бог.

(Уходит.)

Р о з е н к р а н ц

Идемте, принц?

Г а м л е т

Я догоню вас. Вы пока идите.
Все, кроме Гамлета, уходят.

Как всё кругом меня изобличает

И вялую мою торопит месть!

Что человек, когда он занят только

Сном и едой? Животное, не больше.

Тот, кто нас создал с мыслью столь обширной,

Глядящей и вперед и вспять, вложил в нас

Не для того богоподобный разум,

Чтоб праздно плесневел он. То ли это

Забвенье  скотское иль жалкий навык

Раздумывать чрезмерно об исходе,— 

Мысль, где на долю мудрости всегда

Три доли трусости,— я сам не знаю,

Зачем живу, твердя: «Так надо сделать»,

Раз есть причина, воля, мощь и средства,

Чтоб это сделать. Вся земля пример;

Вот это войско, тяжкая громада,

Ведомая изящным, нежным принцем,

Чей дух, объятый дивным честолюбьем,

Смеется над невидимым исходом,

Обрекши то, что смертно и неверно,

Всему, что могут счастье, смерть, опасность,

Так, за скорлупку. Истинно велик,

Кто не встревожен малою причиной,

По вступит в ярый спор из-за былинки,

Когда задета честь. Так как же я,

Я, чей отец убит, чья мать в позоре,

Чей разум и чья кровь возмущены,

Стою и сплю, взирая со стыдом,

Как смерть вот-вот поглотит двадцать тысяч,

Что ради прихоти и вздорной славы
Идут в могилу, как в постель, сражаться

За место, где не развернуться всем,

Где даже негде схоронить убитых?

О мысль моя, отныне ты должна

Кровавой быть, иль прах тебе цена!

(Уходит.)

У. Гамлет вновь в сомнениях. Он опять упрекает себя в «вялости». И вновь обращается к идеалу Возрожения – человек имеет «богоподобный разум». И в то же время взывает к чувству «чести» - идеалу рыцаря, мстящего за оскорбление. В чем дело?

Д. …

У. Встреча с войском – повод подумать о себе. Эта война для Гамлета – спор о пустяке. А он сам? Человеку дан разум, чтобы принимать решения, ведущие к действиям. Раньше он в монологе «Быть или не быть» говорил, что «трусами нас делает раздумье». Фортинбрас не таков. А честь надо защищать всегда, этот рыцарский закон наполнен у гуманистов новым содержанием. И свое размышления Гамлет заканчивает решительным выводом: «О мысль моя, отныне ты должна / Кровавой быть, иль прах тебе цена!»

Сцена 5. Эльсинор. Комната в замке.

После смерти Полония, Офелия сошла с ума, а Лаэрт тайно вернулся из Франции. Он врывается в замок во главе датчан, обвиняя короля в смерти отца. Король предлагает передать дело на суд мудрейших. Лаэрт соглашается.

Сцена 7. Другая комната в замке.

Лаэрт удовлетворен, он теперь знает, что его отца убил Гамлет. Король предлагает Лаэрту свою дружбу. В этот момент приносят письмо от Гамлета. В письме принц сообщает, что недоплыл до Англии и вернулся в Данию. (В предыдущей сцене в письме к Горацио Гамлет рассказывает, что на их корабль напали пираты. Во время схватки Гамлет перескочил к пиратам, которые обошлись с ним «как милосердные разбойники». И теперь он должен сослужить им службу.) Король сообщает Лаэрту, что у него созрел план, как умертвить Гамлета так, чтобы даже мать увидела не злой умысел, а просто случай. Лаэрт готов стать в этом орудием короля. Король раскрывает свой план: устроить поединок между Лаэртом и Гамлетом, но великодушному и беспечному Гамлету дать тупую рапиру, а Лаэрту наточенный клинок. Лаэрт охотно соглашается. Более того, он обещает смазать свой клинок ядом, тогда и простая царапина будет для Гамлета смертельной. Для большей вероятности смерти Гамлета король обещает подготовит кубок с ядом. И если Гамлет избежит отравной раны, но захочет пить – все будет кончено. Но тут появляется королева и сообщает о смерти Офелии. Развешивая венки на ветвях ивы, она упала в «рыдающий поток» и утонула.]

А К Т  V
Сцена 1. Кладбище.
На кладбище два могильщика роют могилу. Входят Гамлет и Горацио. Гамлет вступает в разговор с могильщиками. Один могильщик выкапывает череп королевского шута Йорика. Гамлет размышляет о жизни и смерти. В этот момент появляется похоронная процессия. Гамлет узнает, что хоронят Офелию. Лаэрт бросается в могилу, чтобы в последний раз обнять сестру. Вслед за ним соскакивает в могилу Гамлет. Лаэрт и Гамлет дерутся, Король просит их разнять. Гамлет готов биться дальше: «Ее любил я; сорок тысяч братьев / Всем множество своей любви со мною / Не уравнялись бы». Гамлет уходит.

У. На кладбище происходит знаменитый разговор Гамлета и одного из могильщиков:

Первый  могильщик
<…>Вот еще череп; этот череп пролежал в земле двадцать лет и три года.

Гамлет

Чей же это?

Первый  могильщик

Сумасброда одного собачьего; по-вашему, это чей?

Гамлет
Право, не знаю.

Первый  могильщик
Чума его разнеси, шалопая сумасбродного! Он мне однажды бутылку ренского на голову вылил. Вот этот самый череп, сударь, это — череп Йорика, королевского шута.

Г а м л е т

Этот?

П е р в ы й  м о г и л ь щ и к

Этот самый.

Г а м л е т

Покажи мне. (Берет череп.) Увы, бедный Йорик! Я знал его, Горацио; человек бесконечно остроумный, чудеснейший выдумщик; он тысячу раз носил меня на спине; а теперь — как отвратительно мне это себе представить! У меня к горлу подступает при одной мысли. Здесь были эти губы, которые я целовал сам не знаю сколько раз. — Где теперь твои шутки? Твои дурачества? Твои песни? Твои вспышки веселья, от которых всякий раз хохотал весь стол? Ничего не осталось, чтобы подтрунить над собственной ужимкой? Совсем отвисла челюсть? Ступай теперь в комнату к какой-нибудь даме и скажи ей, что, хотя бы она накрасилась на целый дюйм, она все равно кончит таким лицом; посмеши ее этим.— Прошу тебя, Горацио, скажи мне одну вещь.

Г о р а ц и о

Какую, мой принц?

Г а м л е т

Как ты думаешь, у Александра был вот такой же вид в земле?

Г о р а ц и о

Точно такой.

Г а м л е т

И он так же пахнул? Фу! (Кладет череп наземь.)

Г о р а ц и о

Совершенно так же, мой принц.

Г а м л е т

На какую низменную потребу можем мы пойти, Горацио! Почему бы воображению не проследить благородный прах Александра, пока оно не найдет его затыкающим бочечную дыру?

Г о р а ц и о

Рассматривать так — значило бы рассматривать слишком пристально.

Г а м л е т

Нет, право же, ничуть; это значило бы следовать за ним с должной скромностью и притом руководясь вероятностью; например, так: Александр умер, Александра похоронили, Александр превращается в прах; прах есть земля; из земли делают глину; и почему этой глиной, в которую он обратился, не могут заткнуть пивную бочку?

Державный цезарь, обращенный в тлен,

Пошел, быть может, на обмазку стен.

Персть, целый мир страшившая вокруг,

Платает щели против зимних вьюг!

Но тише! Отойдем! Идет король.

У. Каким предстает здесь Гамлет? Он все тот же?

Д. …

У. Могильщик привык к виду мертвых тел, он философствует и грубо шутит над бренностью человеческой. Гамлет, с присущей ему чувствительностью, смотрит на смерть иначе. Что-то в нем возмущается страшной неизбежностью смерти, ему трудно смириться с мыслью, что великие люди обречены на смерть. Но сейчас в его словах уже нет возмущения несправедливостью природы, он горько иронизирует и готов примириться с неизбежностью собственной смерти.

И тут его ожидает удар: он узнает о смерти Офелии. Где его спокойствие? В порыве горя он бросается к гробу.

С ц е н а 2. Зала в замке.
Гамлет рассказывает Горацио, что по дороге в Англию он похитил у Гильденстерна и Розенкранца послание короля, вскрыл его и узнал, что его там ждет смерть. Тогда он составил другой приказ, согласно которому умертвить следовало самих посланцев. Совесть не гнетет принца: «Ничтожному опасно попадаться / Меж выпадов и пламенных клинков / Могучих недругов». В то же время Гамлет жалеет: «Что я с Лаэртом позабыл себя; / В моей судьбе я вижу отраженье / Его судьбы; я буду с ним мириться; / Но, право же, своим кичливым горем / меня взбесил он».

Появляется Озрик. Он сообщает Гамлету, что, хотя Лаэрт в состязании на рапирах не ведает соперников, тем не менее король поспорил, поставив заклад в пользу Гамлета. Состязание может последовать немедленно, если Гамлет согласиться. И Гамлет соглашается.]

У. О том, что предшествовало поединку Гамлета и Лаэрта, кратко написано в ваших учебниках. Гамлет соглашается на поединок с Лаэртом несмотря на какое-то предчувствие:

Г а м л е т. «…нас не страшат предвестия; и в гибели воробья есть особы промысел. Если теперь, так, значит, не потом; ести не потом, так, значит, теперь; если не теперь, то все равно когда-нибудь; готовность – это все. Раз то, с чем мы расстаемся, принадлежит не нам, так не все ли равно - расстаться рано? Пусть будет».

У. Почему же соглашается Гамлет?

Д. …

У. Гамлет преодолел страх смерти. Если вначале Гамлет, по словам Белинского, находился в «младенческой гармонии», верил в идеалы, если потом они разрушились, и в душе его наступил разлад, то теперь он спокоен. Он трезво понимает, что существует разлад между жизнью и идеалами, но он уже пережил душевную бурю и теперь вновь обрел, по словам Белинского, гармонию, но уже не младенчества, а мудрости и мужества.

По словам Белинского, Гамлет уже не слаб, он решается в самом деле, и от этого у него нет уже бешенства. У него уже нет внутреннего раздора с самим собою, осталась одна грусть, но в этой грусти видно спокойствие, как предвестник нового и лучшего спокойствия.

Согласны ли вы с мнением Белинского?

Д. …

Поединок.Гамлета и Лаэрта.
У. Гамлет чувствует, что его жизнь подходит к концу. Он знает также и то, что для других жизнь будет продолжаться, и он хочет, чтобы мир узнал правду. И умирает как воин, как борец за справедливое дело.

Гамлет вступает в борьбу со злом, и жажда мщения приводит Гамлета к тому, что он, мститель за убитого отца, сам убивает отца Офелии, посылает на смерть Розенкранца и Гильденстерна. Для Гамлета нет ничего дороже жизни, а ему приходится стать орудием смерти…

Последний эпизод (читает учитель).

Марш за сценой.

Входят  Ф о р т и н б р а с  и  а н г л и й с к и е  п о с л ы, с барабанным боем,

знаменами, и  с в и т а.

Ф о р т и н б р а с

Где это зрелище?

Г о р а ц и о

Что ищет взор ваш?

Коль скорбь иль изумленье,— вы нашли.

Ф о р т и н б р а с

Вся эта кровь кричит о бойне.— Смерть!

О, что за пир подземный ты готовишь,

Надменная, что столько сильных мира

Сразила разом?

П е р в ы й  п о с о л

Этот вид зловещ; И английские вести опоздали;

Бесчувствен слух того, кто должен был

Услышать, что приказ его исполнен,

Что Розенкранц и Гильденстерн мертвы.

Чьих уст нам ждать признательность?

Г о р а ц и о

Не этих,

Когда б они благодарить могли;

Он никогда не требовал их казни.

Но так как прямо на кровавый суд

Вам из похода в Польшу, вам — из Англии

Пришлось поспеть, пусть на помост высокий

Положат трупы на виду у всех;

И я скажу незнающему свету,

Как все произошло; то будет повесть

Бесчеловечных и кровавых дел,

Случайных кар, негаданных убийств,

 Смертей, в нужде подстроенных лукавством,

И, наконец, коварных козней, павших

На головы зачинщиков. Все это

Я изложу вам.

Ф о р т и н б р а с

Поспешим услышать

И созовем знатнейших на собранье.

А я, скорбя, свое приемлю счастье;

На это царство мне даны права,

И заявить их мне велит мой жребий.

Г о р а ц и о

Об этом также мне сказать придется

Из уст того, чей голос многих скличет;

Но поспешим, пока толпа дика,

Чтоб не было ошибок, смут и бедствий.

Ф о р т и н б р а с

Пусть Гамлета поднимут на помост,

Как воина, четыре капитана;

Будь призван он, пример бы он явил

Высокоцарственньй; и в час отхода

Пусть музыка и бранные обряды

Гремят о нем.—

Возьмите прочь тела.— Подобный вид

Пристоен в поле, здесь он тяготит.—

Войскам открыть пальбу.

Похоронный марш. Все уходят, унося тела, после чего раздается 

Пушечный залп.

Итоги обсуждения трагедии.

У. Перечитав трагедию, можно поставить вопросы о вечной загадке Гамлета.

Жанр.

У. Казалось бы с определением жанра произведения проблем нет – это трагедия. Но дело в том, что трагедии бывают разные: трагедии рока, трагедии мести, трагедии характера.

Трагедии античности были «трагедиями рока». В них герой совершал то, что было ему предопределено роком, судьбой. И зрители, и герои знали, что произойдет. Но важно было не знание судьбы, а то, как поведет себя герой в той или иной ситуации. Например, когда он знает, что ему суждено умереть (например, Ахилл знал, что должен погибнуть под Троей). Или как он поведет себя, если обнаружит, что он напрасно стремился избежать своей судьбы (например, царь Эдип пытался избежать своей судьбы, но не смог).

В «трагедии мести» герой платит злом за зло, месть определяет поступки героя. Такие трагедии были характерны для Средневековья.

В «трагедии характера» поступки героя определяются его характером, выбор делает сам человек.

А теперь подумайте о пьесе Шекспира. Вспомните: Гамлет рассуждает о судьбе, о том покориться или вступить в противоборство с ней. Гамлет мстит за убийство отца. Гамлет постоянно делает собственный выбор, сомневается, в его характере происходит ряд изменений.

Так какую же трагедию написал Шекспир?

Д. …

Примечание. Следующие вопросы о характере Гамлета и смысле трагедии - вопросы «на вырост». Их учитель может поставить или снять в зависимости от конкретного состава класса.

Характер Гамлета.

У. Медлит ли Гамлет, И если медлит, то почему?

Д. …

У. Гете полагал, что Гамлет медлит, и медлит потому, что таков его высоконравственный характер, что ему не под силу такое деяние.

Романтики утверждали, что причина промедления в безволии Гамлета.

Существует и такая точка зрения: Гамлет медлит потому, что не может совершить возмездие, не получив доказательства преступности дяди (сомнение в словах Призрака).

Есть и такая точка зрения: Гамлет вовсе не медлит, в нем происходит постоянная внутренняя борьба, а то, что читателю кажется, что он медлит, так это эффект чтения текста пьесы, в театре такого ощущения у зрителей не возникает.

Какая точка зрения вам ближе?

Д. …

Смысл трагедии.

У. В чем главный смысл трагедии?

Д. …

У.  Смысл трагедии тоже понимают по-разному.

С точки зрения философской одни считают, что трагедия утверждает оптимистический взгляд на мир, другие полагают, что трагедия полна пессимизма.

С точки зрения политики есть мнение, что автор трагедии отстаивает  монархический законопорядок, а Гамлет – аристократ; но есть и другое мнение – в ней отвергается монархическая власть, она революционна; а Гамлет – самый демократичный из всех принцев.

С точки зрения этической одни полагали, что Шекспир защищает определенную мораль, другие считали, что Шекспир безразличен к моральным принципам.

С религиозной точки зрения одни видели в «Гамлете» утверждение христианского взгляда (причем, католики своего, а протестанты – своего); другие же полагали, что Шекспир безразличен к религии.

Какие мнения вы готовы сегодня разделить?

Д. …

У. Оставим эти вопросы открытыми и вернемся к ним позже, через пару лет, когда вы еще подрастете и, надеюсь, поумнеете.

� Х о р – так в шекспировском театре назывался актер, который перед началом пьесы или одного из актов выходил на сцену и давал пояснения для зрителей. Обычай этот возник в подражание античному театру, в котором участвовал хор, дававший оценку изображаемым событиям. В английском театре и сам этот актер и его речь назывались также Прологом.
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